
Welding Cart with 4 Drawers
Schweißwagen mit 4 Schubladen

Chariot de Soudage à 4 Tiroirs
Carro de Soldadura con 4 Cajones
Carrello di Saldatura con 4 Cassetti
Wózek do spawarki z 4 szufladami
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Before You Start

Please read all instructions carefully.

Retain instructions for future reference.

Separate and count all parts and hardware.

Read through each step carefully and follow the proper order.

We recommend that, where possible, all items are assembled near to the area in 
which they will be placed in use, to avoid moving the product unnecessarily once 
assembled.

Always place the product on a flat, steady and stable surface.

Keep all small parts and packaging materials for this product away from babies 
and children as they potentially pose a serious choking hazard.
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Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.

Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung auf.

Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.

Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige Reihenfolge.

Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes zu 
montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu vermeiden.

Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern von Babys und 
Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.

Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.

Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.

Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.

Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les produits soient 
assemblés à proximité de la zone où ils seront utilisés, afin d'éviter tout 
déplacement inutile du produit une fois assemblé.

Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.

Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les matériaux d'emballage 
hors de portée des bébés et des enfants, car ils pourraient présenter un risque 
d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.

Conserve las instrucciones para futuras consultas.

Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.

Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.

Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se monten 
cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover el producto 
innecesariamente una vez montado.

Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable y firme.

Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de embalaje de este 
producto lejos de los bebés y los niños, ya que pueden representar un grave 
riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.

Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Separare e contare tutte le parti e gli accessori.

Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.

Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino alla zona in cui 
verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto una volta 
assemblato.

Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.

Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo prodotto lontano 
dalla portata di neonati e bambini, in quanto possono costituire un serio pericolo 
di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.

Zachowaj instrukcję do wglądu.

Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 

Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z instrukcją.

Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca docelowego 
położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego przesuwania. 

Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej po wierzchni.

Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania produktu.

oraz jego elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci.

I T

PL

Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Note: When attaching 
hardware, hand tighten 
only until the unit is 
together, then use the 
appropriate tools to tighten 
the hardware.

Parts List and Diagram

1

2

3

4

5

6

7a

7b

8

9

10

Bottom Shelf

Wheel

Swivel Caster

Back Panel

Middle Shelf 

Top Shelf

Left Support

Right Support (not shown)

Hook

Axle

Bolt, Washer, Nut (set) M6x12

1

2

2

1

1

1

1

1

2

1

33

Part Description Qty

EN
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2. Using four Bolts, Washer, and Nuts (10), attached a Caster 
(3) to the Bottom Shelf (1). See Figure B. Repeat on the other 
side.

11

12

13

14

15a

15b

Flat Washer

Cotter Pin

Chain

Drawer

Left Plate

Right Plate (not shown)

4

2

2

4

1

1

Part Description Qty 1. Put a wheel (2) on the end of the Axle (9) and secure it with Flat 
Washer (11) and Cotter Pin (12). See Figure A. Repeat on the 
other side.

Figure A: Wheel Attachment

Figure B: Caster (3) Attachment
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4. Attach the Middle Shelf (5) to the Left and Right Supports(7a, 
7b) and Plates (15a, 15b) using Bolts, Washers and Nuts (10).

5. Push 4 Drawers (14) between Left Plate (15a) and Right Plate 
(15b not shown).

6. Place a Hook (8) over the holes on the outside of the top of a 
Support (7a/7b), and place the Bolts (10) through both the Hook 
(8), Support (7a/7b), and the Top Shelf (6). Secure with Washer 
and Nuts (10). Repeat on the other side.

7. Attach the Back Panel (4) to the Bottom Shelf (1) using Bolts, 
Washers, and Nuts (10).

8. Attach the Back Panel (4) to the Middle Shelf (5) and the Top 
Shelf (6) using Bolts, Washers, and Nuts (10).

9. Insert the Chains (13) through the holes in the Back Panel (4).

10. Tighten all of the hardware.

3. Connect the bottom (note 
the hole locations in the 
diagram) of the Left Support 
(7a) and Left Plate (15a) to 
the Bottom Shelf (1) using 
Bolts, Washers, and Nuts 
(10). See Figure C. Repeat 
on other side with Right 
Support (7b) and Right 
Plate (15b not shown).

Figure C: Connection of Bottom Shelf 
(1) and Left Support (7a)

Hinweis: Ziehen Sie die 
Befestigungselemente nur 
handfest an, bis das Gerät 
zusammengefügt ist, 
Verwenden Sie dann die 
entsprechenden 
Werkzeuge zum 
Festziehen der Teile.

Teileliste und Diagramm

1

2

3

4

5

6

7a

7b

8

9

10

Untere Ablage    

Rad

Schwenkbare Rolle

Rückwand

Mittlerer Fachboden 

Oberer Fachboden

Linke Stütze

Rechte Stütze (nicht abgebildet)

Haken

Achse      

Bolzen, Unterlegscheibe, Mutter (Satz) M6x12

1

2

2

1

1

1

1

1

2

1

33

Teil Beschreibung Anzahl

DE
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11

12

13

14

15a

15b

Unterlegscheibe

Splint

Kette

Schublade

Linke Platte

Rechte Platte (nicht abgebildet)

4

2

2

4

1

1

Teil Beschreibung Anzahl 1. Setzen Sie ein Rad 
(2) auf das Ende der 
Achse (9) und sichern 
Sie es mit einer 
Unterlegscheibe (11) 
und Splint (12). Siehe 
Abbildung A. 
Wiederholen Sie den 
Vorgang auf der anderen 
Seite. Abbildung A: Befestigung des Rades

Abbildung B: Befestigung des Rades (3)

3. Verbinden Sie die Unterseite (beachten Sie die Positionen der 
Löcher in der Abbildung) der linken Stütze (7a) und der linken 
Platte (15a) mit dem unteren Regalboden (1) mit Bolzen, 
Unterlegscheiben und Muttern (10). Siehe Abbildung C.

2. Befestigen Sie ein Rad 
(3) mit vier Bolzen, 
Unterlegscheiben und 
Muttern (10) an der 
Unteren Regalboden (1). 
Siehe Abbildung B. 
Wiederholen Sie den 
Vorgang auf der anderen 
Seite.
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4. Befestigen Sie den mittleren Boden (5) an den linken und rechten 
Stützen (7a, 7b) und Platten (15a, 15b) mit Bolzen, 
Unterlegscheiben und Muttern (10).

5. Schieben Sie 4 Schubladen (14) zwischen die linke Platte (15a) 
und die rechte Platte (15b, nicht abgebildet).

6. Setzen Sie einen Haken (8) über die Löcher an der Außenseite 
der Oberseite einer Stütze (7a/7b), und stecken Sie die Bolzen (10) 
sowohl durch den Haken (8), die Stütze (7a/7b) und die obere 
Ablage (6). Sichern mit Unterlegscheiben und Muttern (10). 
Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite.

7. Befestigen Sie die Rückwand (4) mit Bolzen, Unterlegscheiben 
und Muttern (10) am unteren Regalboden (1).

8. Befestigen Sie die Rückwand (4) mit Bolzen, Unterlegscheiben 
und Muttern (10) am mittleren Regalboden (5) und am oberen 
Regalboden (6).

9. Führen Sie die Ketten (13) durch die Löcher in der Rückwand (4).

10. Ziehen Sie alle Teile fest.

Wiederholen Sie den 
Vorgang auf der anderen 
Seite mit der rechten 
Stütze (7b) und rechter 
Platte (15b, nicht 
abgebildet).

Abbildung C: Verbindung 
von unterem Fachboden (1) 
und linker Stütze (7a)

Remarque : Lors de la 
fixation de la quincaillerie, 
serrez à la main 
uniquement jusqu'à ce que 
l'unité soit jointe, puis 
utilisez les outils 
appropriés pour serrer la 
quincaillerie.

Liste des Pièces et Schéma

1

2

3

4

5

6

7a

7b

8

9

10

Tablette inférieure

Roue

Roulette pivotante

Panneau arrière

Panneau centrale 

Panneau supérieure

Support gauche

Support droit (non illustré)

Crochet

Axe

Boulon, rondelle, écrou (jeu) M6x12

1

2

2

1

1

1

1

1

2

1

33

Pièce Description Qté
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11

12

13

14

15a

15b

Rondelle plate

Goupille ouverte

Chaîne

Tiroir

Plaque gauche

Plaque droite (non illustrée)

4

2

2

4

1

1

Pièce Description Qté 1. Placez une roue (2) 
à l'extrémité de 
l'essieu (9) et fixez-la 
avec une rondelle 
plate (11) et une 
goupille fendue (12). 
Voir la figure A. 
Répétez de l'autre 
côté.

Figure A : Montage de la roue

Figure B : Montage de la roulette (3)

3. Reliez la partie inférieure (notez la position des trous sur le 
schéma) du support gauche (7a) et de la plaque gauche (15a) à 
l'étagère inférieure (1) à l'aide de boulons, de rondelles et 
d'écrous (10).

2. À l'aide de quatre 
boulons, rondelles et 
écrous (10), fixez une 
roulette (3) à l'étagère 
inférieure (1). Voir la 
figure B. Répétez 
l'opération de l'autre 
côté.
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4. Fixez l'étagère du milieu (5) aux supports gauche et droit (7a, 
7b) et aux plaques (15a, 15b) à l'aide de boulons, de rondelles et 
d'écrous (10).

5. Poussez 4 tiroirs (14) entre la plaque gauche (15a) et la plaque 
droite (15b, non illustré).

6. Placez un crochet (8) sur les trous situés à l'extérieur de la 
partie supérieure d'un support (7a/7b) et insérez des boulons (10) 
à travers le crochet (8), le support (7a/7b) et l'étagère supérieure 
(6). Fixer avec des rondelles et des écrous (10). Répéter 
l'opération de l'autre côté.

7. Fixez le panneau arrière (4) à la tablette inférieure (1) à l'aide 
de boulons, de rondelles et d'écrous (10).

8. Fixez le panneau arrière (4) à l'étagère centrale (5) et à 
l'étagère supérieure (6) à l'aide de boulons, de rondelles et 
d'écrous (10).

9. Insérez les chaînes (13) dans les trous du panneau arrière (4).

10. Serrez tous les éléments de fixation.

3. Voir la figure C. 
Répétez l'opération de 
l'autre côté avec le 
support droit (7b) et la 
plaque droite (15b non 
illustrée).

Figure C : Connexion de 
l'étagère inférieure (1) et du 
support gauche (7a)

Nota: Cuando fije los 
accesorios, apriételos a 
mano solo hasta que la 
unidad esté unida y, a 
continuación, utilice las 
herramientas adecuadas 
para apretar los 
accesorios.

Lista de Piezas y Diagrama

1

2

3

4

5

6

7a

7b

8

9

10

Estante Inferior

Rueda

Rueda Giratoria

Panel Trasero

Estante Central 

Estante Superior

Soporte Izquierdo

Soporte Derecho (no se muestra)

Gancho

Eje

Perno, Arandela, Tuerca (juego) M6x12

1

2

2

1

1

1

1

1

2

1

33

Pieza Descripción Cantidad
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11

12

13

14

15a

15b

Rondelle plate

Goupille ouverte

Chaîne

Tiroir

Plaque gauche

Plaque droite (non illustrée)

4

2

2

4

1

1

Pieza Descripción Cantidad 1. Coloque una rueda 
(2) en el extremo del 
Eje (9) y fíjela con la 
Arandela Plana (11) y 
el Pasador de Chaveta 
(12). Vea la Figura A. 
Repita la operación en 
el otro lado.

Figura A: Fijación de Rueda

Figura B: Fijación de Rueda (3)

3. Conecte la parte inferior (observe las ubicaciones de los 
orificios en el diagrama) del Soporte Izquierdo (7a) y la Placa 
Izquierda (15a) al Estante Inferior (1) utilizando Pernos, Arandelas 
y Tuercas (10). 

2. Con cuatro Pernos, 
Arandela y Tuercas (10), 
fije una Rueda (3) al 
Estante Inferior (1). Vea 
la Figura B. Repita la 
operación en el otro lado.
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4. Fije el Estante Central (5) a los Soportes Izquierdo y Derecho 
(7a, 7b) y a las Placas (15a, 15b) utilizando Pernos, Arandelas y 
Tuercas (10).

5. Empuje 4 Cajones (14) entre la Placa Izquierda (15a) y la Placa 
Derecha (15b no 

se muestra).

6. Coloque un Gancho (8) sobre los agujeros en el exterior de la 
parte superior de un Soporte (7a/7b) y coloque los Pernos (10) a 
través del Gancho (8), el Soporte (7a/7b), 

y el Estante Superior (6). Fíjelos con Arandela y Tuercas (10). 
Repita la operación en el 

otro lado.

7. Fije el Panel Trasero (4) al Estante Inferior (1) usando Pernos, 
Arandelas y tuercas (10).

8. Fije el Panel Trasero (4) al Estante Central (5) y al Estante 
Superior (6) con Pernos, Arandelas y Tuercas (10).

9. Inserte las Cadenas (13) a través de los orificios del Panel 
Trasero (4).

10. Apriete todos los accesorios.

Vea la figura C. Repita la 
operación en el otro lado con 
el Soporte Derecho (7b) y la 
Placa Derecha (15b no 
mostrada).

Figura C: Conexión de 
Estante Inferior (1) y 
Soporte Izquierdo (7a)

Nota: Quando si fissa la 
ferramenta, stringere a 
mano solo fino a quando 
l'unità è unita, quindi 
utilizzare gli strumenti 
appropriati per stringere la 
ferramenta.

Elenco Parti e Diagramma

1

2

3

4

5

6

7a

7b

8

9

10

Ripiano inferiore    

Ruota

Rotella girevole

Pannello posteriore

Ripiano centrale 

Ripiano superiore

Supporto sinistro

Supporto destro (non mostrato)

Gancio

Assale     

Bullone, rondella, dado (set) M6x12

1

2

2

1

1

1

1

1

2

1

33

Parte Descrizione Qtà
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11

12

13

14

15a

15b

Rondella piatta

Perno aperto

Catena

Cassetto

Piastra sinistra

Piastra destra (non mostrata)

4

2

2

4

1

1

Parte Descrizione Qtà 1. Mettere una ruota 
(2) all'estremità 
dell'assale (9) e 
fissarla con la rondella 
piatta (11) e il perno 
aperto (12). Vedere 
Figura A. Ripetere 
l'operazione sull'altro 
lato.

Figura A: Montaggio della ruota

Figura B: Montaggio della rotella (3)

3. Collegare la parte inferiore (notare le posizioni dei fori nel 
diagramma) del supporto sinistro (7a) e della piastra sinistra (15a) 
al ripiano inferiore (1) utilizzando bulloni, rondelle e dadi (10).

2. Utilizzando quattro 
bulloni, rondelle e dadi 
(10), fissare una rotella 
(3) al ripiano inferiore (1). 
Vedere la Figura B. 
Ripetere l'operazione 
sull'altro lato.
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4. Fissare il ripiano centrale (5) ai supporti sinistro e destro (7a, 
7b) e alle piastre (15a, 15b) utilizzando bulloni, rondelle e dadi 
(10).

5. Spingere 4 cassetti (14) tra la piastra sinistra (15a) e la piastra 
destra (15b, non mostrato).

6. Posizionare un gancio (8) sui fori all'esterno della parte 
superiore di un supporto (7a/7b) e inserire i bulloni (10) attraverso 
il gancio (8), il supporto (7a/7b) e il ripiano superiore (6). Fissare 
con rondelle e dadi (10). Ripetere l'operazione sull'altro lato.

7. Fissare il pannello posteriore (4) al ripiano inferiore (1) 
utilizzando bulloni, rondelle e dadi (10).

8. Fissare il pannello posteriore (4) al ripiano centrale (5) e al 
ripiano superiore (6) utilizzando bulloni, rondelle e dadi (10).

9. Inserire le catene (13) attraverso i fori del pannello posteriore 
(4).

10. Stringere tutta la ferramenta.

Vedere la Figura C. 
Ripetere l'operazione 
sull'altro lato con il 
supporto destro (7b) e la 
piastra destra (15b non 
mostrata).

Figura C: Collegamento del 
ripiano inferiore (1) e del 
supporto sinistro (7a)

Uwaga: Przy mocowaniu 
elementów wstępnie 
nakręć nakrętki ręcznie, 
aby połączyć części, a 
następnie dociągnij do 
końca za pomocą 
odpowiednich narzędzi.

Lista części i schemat

1

2

3

4

5

6

7a

7b

8

9

10

Dolna półka

Koło

Kółko obrotowe

Tylny panel

Środkowa półka

Górna półka

Lewy wspornik

Prawy wspornik (brak na rysunku)

Hak

Oś

Śruba, podkładka, nakrętka (komplet) M6x12

1

2

2

1

1

1

1

1

2

1

33

Numer Nazwa Ilość
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11

12

13

14

15a

15b

Płaska podkładka

Zawleczka

Łańcuch

Szuflada

Lewa ścianka

Prawa ścianka (brak na rysunku)

4

2

2

4

1

1

Numer Nazwa Ilość 1. Załóż płaską 
podkładkę (11), a 
następnie koło (2) i 
drugą płaską podkładkę 
(11) na koniec osi (9) i 
zablokuj je za pomocą 
zawleczki (12), jak 
pokazano na Rysunku 
A. Powtórz czynność po 
drugiej stronie. Rysunek A: Montaż koła.

Rysunek B: Montaż kółka obrotowego (3).

3. Przy użyciu śrub, podkładek i nakrętek (10) przykręć dolną 
krawędź (zwróć uwagę na położenie otworów widocznych na 
schemacie) lewego wspornika (7a) i lewej ścianki (15a), jak 
pokazano na rysunku C.

2. Przy użyciu czterech 
śrub, podkładek i 
nakrętek (10) przykręć 
kółko obrotowe (3) do 
dolnej półki (1), jak 
pokazano na Rysunku B. 
Powtórz czynność po 
drugiej stronie. 
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4.Przy użyciu śrub, podkładek i nakrętek (10) przykręć środkową 
półkę (5) do lewego i prawego wspornika (7a, 7b) oraz lewej i 
prawej ścianki (15a, 15b).

5.Wsuń 4 szuflady (14) pomiędzy lewą ściankę (15a) i prawą 
ściankę (15b). 

6.Przyłóż hak (8) do otworów w górnej części lewego wspornika 
(7a), nałóż górną półkę (6) i przełóż śruby (10) od zewnątrz 
jednocześnie przez otwory haka (8), wspornika (7a) i górnej półki 
(6). Załóż na śruby podkładki i nakręć nakrętki. Powtórz czynność 
po drugiej stronie. 

7.Przy użyciu śrub, podkładek i nakrętek (10) przykręć tylny panel 
(4) do dolnej półki (1). 

8.Przy użyciu śrub, podkładek i nakrętek (10) przykręć tylny panel 
(4) do środkowej półki (5) i górnej półki (6). 

9.Przełóż łańcuchy (13) przez otwory tylnego panelu (4). 

10. Dociągnij wszystkie nakrętki. 

3.Powtórz czynność po 
drugiej stronie, aby 
zamontować prawy 
wspornik (7b) i prawą 
ściankę (15b) (prawych 
części brak na rysunku).

Rysunek C: Łączenie dolnej 
półki (1) lewego wspornika 
(7a).

In case a return is required, the item must be returned in original box. Without this 
your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part is 
needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your replacement 
or refund processed quickly. Please make sure you have the box even if it is 
damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

Falls eine Rücksendung erforderlich ist, muss der Artikel in der 
Originalverpackung zurückgeschickt werden. Andernfalls wird Ihre Rücksendung 
nicht angenommen.

Werfen Sie den Karton / die Originalverpackung NICHT weg.

Machen Sie ein Foto von der Beschriftung des Kartons.

Machen Sie ein Foto des beschädigten Teils (falls zutreffend).

Schicken Sie uns eine E-Mail mit dem gewünschten Foto.

Für den Fall, dass ein Ersatzteil benötigt wird, benötigen wir ein Foto der 
Beschriftung (Text) auf der Seite des Kartons. So können unsere Mitarbeiter Ihre 
Artikelnummer identifizieren und sicherstellen, dass Sie die richtigen Teile 
erhalten.

Ein Foto des beschädigten Teils ist immer erforderlich, um eine Reklamation 
einzureichen und eine schnelle Bearbeitung Ihres Ersatzteils oder Ihrer 
Rückerstattung zu gewährleisten. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie den Karton 
haben, auch wenn er beschädigt ist.

Schicken Sie uns eine E-Mail direkt vom Marktplatz, auf dem Sie den Artikel 
gekauft haben, mit den angehängten Fotos und einer Beschreibung Ihrer 
Reklamation.
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Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où une 
pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel à 
identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les bonnes 
pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation et 
obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. Assurez-vous 
d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

Instrucciones de Devolución / Reclamación de Daños

En caso de que se requiera una devolución, el artículo debe ser devuelto en la 
caja original. Sin esto su devolución no será aceptada.

NO deseche la caja/embalaje original.

Tome una foto de las marcas de la caja.

Tome una foto de los daños (si procede).

Envíenos un correo electrónico con las imágenes solicitadas.

Se requiere una foto de las marcas (texto) en el lado de la caja en caso de que se 
necesite una pieza para reemplazarla. Esto ayuda a nuestro personal a identificar 
su número de producto para asegurarse de que recibe las piezas correctas.

Una foto de los daños es siempre necesaria para presentar una reclamación y 
conseguir que su reemplazo o reembolso sea procesado rápidamente. Por favor, 
asegúrese de tener la caja aunque esté dañada.

Envíenos un correo electrónico directamente desde el mercado donde se compró 
su artículo con las imágenes adjuntas y una descripción de su reclamación.
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Nel caso in cui sia richiesto un reso, l'articolo deve essere restituito nella scatola 
originale. Senza la scatola originale il tuo reso non sarà accettato.

NON scartare la scatola / confezione originale.

Fare una foto dei contrassegni sulla scatola.

Fare una foto di Danno (se è applicabile).

Inviarci una mail con le immagini richieste.

È necessaria una foto dei contrassegni (testo) sul lato della scatola nel caso in 
cui la parte debba essere sostituita. Questo aiuta il nostro staff a identificare il 
numero del tuo prodotto per assicurarti di ricevere le parti corrette.

Una foto del danno è sempre necessaria per presentare un reclamo e ottenere 
rapidamente la sostituzione o il rimborso. Assicurati di avere la scatola anche se 
è danneggiata.

Inviarci un'e-mail direttamente dal mercato in cui è stato acquistato il tuo articolo 
con le immagini allegate e una descrizione del tuo reclamo.

Jeśli chcesz zwrócić produkt, musi znajdować się on w oryginalnym opakowaniu. 
Towar zwrócony w nieoryginalnym opakowaniu nie zostanie przyjęty.

Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania.

Zrób zdjęcie oznaczeń na opakowaniu.

Zrób zdjęcie uszkodzonej części (jeśli dotyczy).

Skontaktuj się z nami.

Jeśli jakakolwiek część wymaga wymiany, zrób zdjęcie oznaczeń kodu produktu, 
który znajduje się na opakowaniu. Pozwoli nam to zidentyfikować produkt i 
dostarczyć ci właściwą część.

Jeśli chcesz złożyć reklamację, zrób zdjęcie uszkodzonej części. Pozwoli nam to 
zatwierdzić reklamację i zlecić zwrot środków na twoje konto. Do złożenia 
reklamacji potrzebne będzie oryginalne opakowanie. 

Skontaktuj się z nami telefonicznie, mailowo lub poprzez formularz kontaktowy. 
Załącz zdjęcia produktu i opis roszczenia.
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